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CoBoC/OXKEHNE OTpakaeT crerudu-
Ky SI3BIKA, TaK KaK HapsAy ¢ HEKOTOPBIMHU
OOIIUMHU TSI MHOTHX SIBBIKOB YEPTaMHU
o6yaziaeT HAaIMOHAJIBHBIMH, XapaKTep-
HBIMH JJI JAHHOTO SI3BIKA OCOOEHHOCTS-
MM, COCTABJISAA OJTHO U3 OTJIMUUI OTHOTO
AI3BIKA OT ZIPyTOro [6, c. 141].

IIpexxze 4eM OMHUCHIBATH HAITMOHAIb-
HyI0 0COOEHHOCTb, WJIH «CBOeobOpasue»,
CJIOBOCJIOKEHNA COBPEMEHHOTO aHTJIMI-
CKOTO U Yy306eKCKOro M3bIKOB, He00XO-
IUMO OTOBOPUTH CaMO IIOHATHE «CBO-
eobpasue». B camom o006mem cmbiciae
cJI0Ba «cBoeoOpa3me» — 3TO BCE TO, 4TO
OT/INYAET OJJUH MPEAMET OT BCEX APYTHUX
npeameToB. CiemoBaTesbHO, KaKOe-TO
SIBJIEHUE MIPUCYILE JINIIb JAHHOMY SI3BIKY
¥ OTCYTCTBYET BO BCEX OCTAILHBIX A3BIKAX
MHpA WIH Y€M-TO OTJIMYAETCS OT Hapaj-
JIEJIHOTO fIBJIEHUS BO BCEX OCTAIBHBIX
a3bIKax. [Ipyu 3TOM ecTecTBEHHO IIPEeIIo-
JIOXKHUTD, UTO «KAMABIH S3BIK JIUHTBUCTH-

YeCKH CBOeoOpa3eH OTHOCUTEIBHO BCEX
JPYTHX S3BIKOB» [1, ¢. 68].

C 7pyro#f CTOPOHBI, CIIPaBEJJIUBO
H TO, YTO «3TO CBOeoOpa3ue — sIBJIEHHE
OTHOCHUTEJIPHOE: €ro CoZiep:KaHue Oolpe-
JleJisieTcsl TeM, ¢ KaKuM S3bIKOM CpaB-
HUBaeTcAd JJaHHBIH A3bIK. TO, YTO ABIA-
eTcsl cuelu(pUIHBIM B A3BIKE A, IIPHU €T0
CpPaBHEHUH C A3BIKOM B MoxkeT oka3zaThes
HeclenuUIHBIM 10 CPABHEHUIO C A3BI-
koM C» [3, c. 50].

Ha 3TOM OCHOBaHUM MOKHO OTDaHU-
YUTh U TEM CaMbIM OGJIETYUTDH 3a/ady,
CpaBHHBas HHTepecylolllee Hac sIBJIEHUE
B IpeZieiax, HalpuMep, HePOACTBEHHBIX
A3BIKOB. Tak, MOXKHO CPaBHHUTb aHIJIHM-
CKOe CJIOBOCJIOXKEHHE CO CJIOBOCJIONKE-
HUeM y30ekckoro s3slka. B aToM ciyuae
MBI IOJIYYMM JOCTaTOYHO uHGOpMa-
TUBHOE OMUCAHUE OTJIMYUTEHHBIX TIPH-
3HAKOB AHIJIMMCKOIO CJIOBOCJIOMKEHMUS
OT y30eKCKOro.
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OfHaKko MOKHO TIPEJIINOJIOKHTD, UTO
CpaBHEHHE BHYTPH POJICTBEHHBIX, 0COOEH-
HO OJIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB ITOKa-
J)KeT HaM KapTHHY OT/IMYUTEIbHbBIX JeTa-
JIei, TOHKOCTEH M T. II., TAK KAK OCHOBHEIE
CYIIeCTBEHHBIE YEPTHI B JTOM CJIydae,
OYEBHU/IHO, OYAyT COBIIAATh.

C ApyTo# CTOpOHBI, CDaBHEHHE CHUCTE-
MBI HEPOZICTBEHHBIX A3BIKOB, B YaCTHOCTHU
AHIJIMHCKOTO CJIOBOCJIOJKEHHUA C CHCTe-
MO CJIOBOCJIOKEHUSA B Y36€KCKOM f3bIKE,
MOTYT ITOKa3aTh 6osiee GPOCKUE, KPYITHBIE
OTJIMYHUTEIbHBIE UEPTHI AHTJIMHCKOTO
H y30€KCKOTr'0 CJIOBOCJIOKEHH .

B  sMHrBHCTHYECKON  JIMTEpaTy-
pe uMeeTcs MaJio CBEAEHUH O TOM, UTO
MOKHO IIOHMMAaTh IIOZ, HAIlMOHAJIHHOU
cuenudukoit cyoBocmoxkenus. Haubo-
Jjlee IIOJIHO 3TOT BOIPOC IIPeZCTaBJIE€H
B kuure E. A. BacuneBcko#i «CioBociio-
J)KEHHe B PYCCKOM A3BIKE», I/ie MMEeTCs
cuenuajapbHas 1aBa: «HamumoHaspHOE
cBoeoOpasme CJIOBOCJIOKEHHUA». ABTOpP
S9TOM KHUTU HaMedaeT CJIeXyIOoIue IIa-
paMeTphl ZJIsI ONHUCAHUA CIEIUPUKU
CJIOBOCJIOJKEHHUS:

1) HAJIUYKWe WJIN OTCYTCTBHE CJIOBOC-
JIOJKEHHSA KaK TAKOBOTO B A3BIKE;

2) UHTEHCUBHOCTh, YAEJIbHBIH BeC,

pacIpoCTpaHEHHOCTh  CJIOKHBIX  CJIOB
B A3BIKE;

3) TUIBI CJIOXKHBIX CJIOB, PYHKITHOHU-
PYIOIIUX B A3bIKE;

4) COOTBETCTBHE CJIOBOCOUETAHHUI B Of-
HOM fA3bIKE CJIOKHBIM CJIOBAM B JIPYTOM;

5) crrocoO6HOcTh 0603HAYaTh OmImpene-
JIEHHBIE TOHATHA CJIOXKHBIMHM CJIOBAMH
WJIM CJIOBOCOYETAHUAMU;

6) B3aMMOOTHOIIIEHHE CJIOXKEHUM
U CcpallleHdu# B JIEKCUKO-TpaMMaTHhde-
CKOI1 CTPYKType;

7) HaJIMU¥e WIN OTCYTCTBUE COEAUHH-
TEJILHOI'O IJIACHOTO;

8) pacmosiokeHHe KOMIIOHEHTOB, ITO-
PANOK MX CJIEIOBAHUA JIPYT 3a JAPYTOM
BHYTPH CJIO’KHOTO CJIOBa [2, c. 78].

Jaxe OerJiblii B3MJIAA HaA 3TOT IEpe-
YeHb FOBOPUT O TOM, YTO YaCTh KPUTEPH-
€B JIUIS1 COIIOCTaBJICHHA HOCHUT OOIIMii Xa-
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PaKkTep, T. €. MPUMEHNMA K JIIOOBIM, WU
IIOYTH JIIOOBIM COIOCTABJISEMBIM ITapaM
SI3BBIKOB, B TO BpeMs KaK JApPYTHe KpHTe-
pUH IPHUMEHHMBI JIUIIb K OIpPEJeIEH-
HBIM Iapam.

Be3ycsi0BHO, BaXXHBIM HapaMeTpPOM
SIBJIieTCA WHBEHTAaph Mozeell, BBIAB-
JIEHWE TOTO, OCHOBHI KaKHUX JacTel pedu
MOTYT BCTYIAaTh B COYETAHHE C Pe3yJIb-
TaTOM B BHJE CJO0XKHOrO cjioBa. 06 3ToM,
B JacTHOCTH, roBoput 3J. Cenup: «Some
languages allow the composition of all
or nearly all types of elements. Paiute,
for instance, may compound noun with
noun, adjective with noun, verb adverb
with verb, verb with verb. Yana, an
Indian language of California, can freely
compound noun with noun and verb with
noun, but not verb with verb. On the
other hand Iroquois can compound only
noun with verb, never noun and noun as
in English or verb and verb as in so many
other languages» [5, c. 67].

VHTepeceH KpPUTEPUH «PaCIIOIOKe-
HUSI KOMIIOHEHTOB, MOPAAOK UX CJIERO-
BaHUA JPYT 32 IPYTOM BHYTPH CJIOXKHOTO
cioBa». IIpuMeHaAsa 5TOT KpUTEPUH i
BHIABJIEHUS HAMOHAIHHOH CIenUdUKU
cjaoBocaoxkeHusa, b. McmamiaoBa como-
CTaBJISET CJIOBA OJMHAKOBOTO 3HAUYEHUS
B IIape A3bIKOB, HAIIPHMeED, aHIJIHHCKHI
U KUPTM3CKHUH, U OOHAPYKUBAET, UTO
B aHIVIMHMCKUX CJIOKHBIX CJIOBaX paclo-
JIO’KE€HHe KOMIIOHEHTOB o0OpaTHoe, IO
CPaBHEHHUIO C KUPTU3CKUM, YeM HOTIED-
KUBaeTCs OTJIHYHE BTUX A3BIKOB B 00-
JlacTu cyIoBOcyoxkeHUsi. C zmpyroit cro-
POHBI, JUI1 AHTJIMACKOTO H KUPIU3CKOIO
A3BIKOB OOHApy’KMBaeTcs OOIHOCT.
PasymeeTcs, CXOACTBO WJIH pacX0xkK-
JleHHe B 5TOM IIJIAHE MOKHO BBHIABUTH
TOJIBKO IIyTEM CpaBHEHMsA 6OJIBIINX MacC
cioB [4, c. 35].

Heckospko MHAUE 3TOT KPUTEPHUI pac-
cmatpuBaeT J. Cenmup, KOTOPHII IHUIIET:
«...each language has its characteristic
types of order of composition. In
English the qualifying element regularly
preceeds: in certain other languages it
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follows. Sometimes both types are used
in the same language, as in Yana, where
«beef» is «liver-deer». The compounded
object of verb precedes the verbal element
in Paiute, Nahuatl, and Iroquois, follows
it in Jana, Tsimshian, and Algonkin
languages» [5, c. 67].

Kak BHANM, TOBOpS O HOPSIAKE CJIe-
JIOBaHUA BJIEMEHTOB B CJIOJKHOM CJIOBE,
9. Cenup He CpaBHHUBAeT CJIOBA C OA-
HUM 3HaYeHHEM B JIBYX A3HIKAaX, a TOBO-
PHT O CXeMe PaCHOJIOKEHUs 5JIEMEHTOB
B CJIO)KHOM CJIOBE «OIIpeZieJIeHue + OIl-
penessieMoe», «OOBEKT + AEHCTBHE» HJIH
Hao6opoT.

HanuoHaynbHBIH KOJIODHUT TaKHUX CY-
IIECTBUTEJIBHBIX Y30€KCKOro sA3hIKa, KaK
«0KCcoK0N», «onanec» oOYCJIOBJIEH Ha-
IIMOHAJILHBIMH OOBIYassMH, BEPOBaHH-
SIMH, TPpeApPacCyfKaMu, TPALUIUIMU.
Y y36ekoB Bcerjia CYMTAIOCH OJ1aropoz-
HBIM UMeTh TyCTylI0 OOpoZy, U 4YesoBeK
¢ 6esoit 60poO/Ioi MOYIMSI B Y30EKCKOM
A3bIKe Ha3BaHUE «0KCOKO0/», YTO He Xa-
PaKTEPHO I aQHTJIMMCKOTO A3BIKA. JTO
CJIOBO IIEpeNaéTCA HA aHIVIMHCKUN SA3BIK
LIeJIBIM CJIOBOCOYETAHHEM, a man with
white beard and moustache — cma-
puk c cedoil 60podoil u ycamu. Cnox-
HOE CJIOBO, TIOSIBJIEHHWE KOTOPOTO CBSI3a-
HO C HAI[MOHAJIBHBIM IIPEAPACCYIKOM:
«onanec». B ctpanax c¢ cyGTpommueckum
M Ppe3K0 KOHTHUHEHTAJIBHBIM KJIHNMa-
TOM y HEKOTODBIX JIIOAEH Ha KOXe IIO-
SIBJIAIOTCA Oesible UATHA. BBUIO MPHUHSATO
CYHNTATh, YTO STH JIOAH «HEHUCMble HA
pyxy». Takum o6pasomM, B y30eKCKOM
AI3bIKE IOABUJIOCH CJIOXKHOE CyIIECTBH-
TEJIbHOE, XapaKTepHu3ylollee dYejoBe-
Ka, €0 BHEIIHOCTh «0.anec», MpsAMOro
SKBHBAJIEHTa KOTOPOMY MBI He HaHIEM
B aHIVIMHCKOM SI3BIKE.

CymiecTBUTENIbHBIE, HCIIOJIb3yEMBbIE
IIPU ONMCAHWY BHEIITHOCTH M XapaKTepa
YyeJIOBeKa, MPEACTABJIAIOT co60i CI0BO
¢ OZIHOI wiu 60Jiee OCHOBaMH.

CyImiecTBUTENILHBIE, HCIIOJIb3yEeMBIE
JUIi ONHCAHMWA BHEIIHOCTH 4YeJIOBe-
Ka, MOTYT BKJIOUATh B aHTJIMHCKOM
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MPOCTHIE, & B Y30€KCKOM SI3BIKE CJIONK-
HbI€ CyllecTBuUTeNbHBIe. Hampumep:
blond — mannacou — 6.10H0uH, 6A0HOUH-
ka; brunette — xopacou — bpronemxa,
6pronem.

CieqlyeT OTMETHTB, UYTO CYIIECTBU-
TeJIbHbIE C IIPOCTOH OCHOBOM, MCIIOJIb3Y-
€Mble ISl ONMHCAHUS BHEIIHOCTH YeJo-
BEKa, CO3LAI0T 00pa3 YeJIOBEKA B IIEJIOM,
B TO BpeMSA KaK CyILIECTBUTEJIbHBIE CO
CJIOKHOH OCHOBOIM OI€EHMBAIOT BHEII-
HOCTHh OIIMCHIBA€MOrO, BhIAeNAS Gpoca-
IONIUICA B TyIa3a aTpuOyT HApYKHOCTH.
9TO sBJIEHHE IMPOCJIEKUBAETCS B 000OHX
s3pikax. Hampumep, sunny-faced girl,
well-built youth. Her steel-grey eyes
go through you and see granite-hewn
features (Christie, p. 157). His loosely-
slung muscular arms were all ideal for
the game (Doyle, p. 58).

B aHriumiickom s3bike: battleaxe —
(an unpleasant woman who tells people
what to do in a determined and rather
Jfrightening way = virago (MAC, p. 110));
lazybones — (someone who is behaving
in a lazy way = layabout: Come on, get
out of bed, lazybones! (MAC, p. 852));
chatterbox — (someone who talks a lot
(MAC, p. 242)).

B y30eKkcKOM A3BIKE: OKCOKOJI —
(By oxcokon xemca, IpHuea €Ewpok
K0pacoxon Kenaou. (C. Cuées,
«Epyrnnk», 182 6.); xymkasnna — (Axmad
b6puzadup... xymkarna jeuauacuaa Kuc-
cacudaH maiiu3 oaub 6epou. (C. Hypos,
«Maiicanapau a€s ypwmaiinm», 4236.);
xymmyinoB — (Mueumaap xyaumcupao,
ypmadazu dymanox 103au, xyumijiinos
tiveumea uwopa xuauwdu. (X. Cynro-
HOB, «OHaMHHUHT OpTH», 432 6.). Tak,
HampuMep, B Yy30E€KCKOM S3BbIKE CJIOBO
«MEII-KOPUH» XapaKTepHU3YeT uYeJIoBe-
Ka Kak o0xkopy. Ho B cemamTHUeCKOi
CTPYKType Y30€KCKOr0 CJIOBa «MeII-
KOPHUH» TPUCYTCTBYeT TaKXe ceMa
«IIOJIHBIH UEJIOBEK».

CiieZryeT OTMETHUTB, UTO B IIPOIIECCE CO-
IIOCTABHTEIFHOTO M KPOCC-KYJIFTYPHOI'O
aHaIM3a HaMU OGHAPYKEHO, UTO CJIOXK-
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HBIE CJIOBA B COIIOCTABJIIEMBIX A3BIKAX
MOTYT XapaKTEPHU30BAaThCS  HAJIMYHU-
€M HAI[MOHAJIBHO KYJIbTYPHBIX KOMIIO-
HeHTOB. Hampumep, B y30€KCKOM fA3bI-
ke: kabobxyp — (bup xabobnas 6op-y,
kabobxypdan Oapax iijx. (U.Paxum,
«Taxaup», 289 6.); mainapact — (Men
CuU3HUHe nyanapacm, MoaAnapacm-
Au2uMau3aa qudab keadum, aAmMMo
Mmatinapacm, Mauwamnapacauut-
2usea  uudaéamaiimad. (X. Fymom,
«TolKeHTINKIAp», 529—530 6.); Mex-
MOHHaBO3 (MexMoHAycT) — (Desau
KeHz, clau 6up 6usHuHe mozaukaap.
Kiyn MexMOHHA8030Up 6u3HuM2
moeauxaap. (X. Camox, «Tor — MeHUHT
BaTaHHUM», 587 6.).

B aHI/IMIICKOM A3BIKE MBI TAKXKE Ha-
XOMM CJIOJKHBIE CJIOBa C HAIlMOHAJIb-
HO-KYJIbTYPHBIMH KOMIIOHEHTaMM:
chimney-head — (having a round long
head); goddess-like - (like goddess
or a god in some quality); blue-eyed
boy - (a young man who is admired
because he is very successful, attractive
etc. This word usually shows that you
dislike people like this: Simmons, the
blue-eyed boy of motor racing, has
won again (MAC, p. 149)); rabbit-
toothed — (a man with big front teeth
like rabbit); beef-coloured face — (with
a red face); beefcake — (attractive men
with large muscles, or pictures of men
like this (MAC, p. 118)); bullet-shaped
head — (having a small, round head.
AS Hornby OALD of Current English. —
Vol. I. — P. 111).

BhHIIIEyIOMAHYTHIE CJIOXKHBIE CJIO-
Ba SBJIAIOTCA HANMOHAJIbHO OKpAIIEH-
HBIMH. DTH CJIOBA HA3bIBAIOT OOBEKTEHI,
XapaKTepHBIE JJISI KU3HHU, OBITA, KYJIb-
TYpbl, COI[HAJIBHOTO H HCTOPUYECKO-
ro0 pa3BUTHSA HAPOAA U UyKABIE IJIsS
KaKOro-TO Apyroro Hapoga. Byayuu HO-
CUTEJIAMU HAIIMOHAJIBHOTO WJIH WCTO-
pPHUYECKOTO KOJIODHUTA, OHH, KaK IIPaBHU-
JIO, HE HMMEIT TOYHBIX COOTBETCTBHUIA
B ZIPYTHX SA3bIKaX.
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Martepuas  ucciejoBaHUS  IIOKa-
3aJI, 9TO 3TO SBJIEHHE IIPOCIEKUBAETCS
B 000uXx A3bIKax. bosee rirybokoe uceie-
JIOBaHNE TAaKUX SBJICHUH, HECOMHEHHO,
UMeeT OOJIbIIoe 3HAUEHHE JIJIs BhIpaxKe-
HUS HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHOH cCHeIl-
npUKH paccMaTpPUBAaEMBIX SA3BIKOB. Ha-
npumep: bald-head — xarbow — uenosex
¢ avlcoll 2onoeotl; hunch-back — 6yxyp
odam — 20pbyH, big-belly — mewxopun —
nysan, white-skin — oxb6adan — uenosex
¢ 6enoil xoicell, beasvlil Henosex; mena-
xaa — bald-pate — uenosex c avicuHoll Ha
MaxKyuixe 20108bl.

MO3KHO BCTPETHUTH KyJIBTYPHO-00Y-
CJIOBJIEHHBIE SIUTETHI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOZUT BBIMBIIIJIEHHBIH 00JIUK KyJIBTypPhI
(MudosorHYeCcKHe TEPOH).

Hanpuwmep: a John-Bull-like lady. The
extravagant devil-may-care creature he
portrayed on the stage (S. Maugham).

AHanu3 A3BIKOBOTO MaTepuasia IMOKa-
3aJI, YTO JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE IPyII-
bl I[BETOO0O3HAUEHUs, HANMEHOBAHUS
dsops1 1 payHBI UTPAIOT GOIBIIYIO POJIH
B IJIaHE HAITMOHAIFHO-KYJILTYPHOMH CITelr-
U(PUKU CJIOKHBIX CJIOB.

Hanpuwmep: the Janitor was a horsey-
looking customer (A. Coonin). She patted
her mouse-coloured hair with the pen
(A. Coonin). There was a perplexed
creature with a pear-shaped face
(J. C. Gates). Kathleen had a small
straight nose and large-brown eyes. She
was a plump, rosy-cheeked, wholesome
apple-faced young woman (Ch. Dickens).
Lister consented to listen and Mr. Ross
blinked his cat-like-eyes and started
(Th. Dreiser). He had egg-like head and
Jrog-like jaws (Chesterton).

Takum o00Opa3oM, u3y4eHHE BHEII-
HOCTH M XapaKTepa YeJIOBEeKa, B aHTJINH-
CKOM H y36€KCKOM A3BIKaX HA MaTEPHAJIe
XyZA03KECTBEHHOT'O TEKCTA B IVIAHE HAIHO-
HQJIBHO-KYJIBTYPHOM cienindUKU OKa3a-
JIO, UTO CJIOXKHBIE CJIOBa, 0603HAYAIOIHE
BHEIIHOCTb M XapaKTEP Y€JI0BEKA, HAIH-
OHAJILHO MapKUPOBAHBI.




¢

BubGaunorpadbmyeckunii CHUCOK

Bapxyzapos JI. C. CrpykTypa HpOCTOrO IIpef-
JIOXKEHU S COBPEMEHHOT'0 aHIVIMHCKOr'O A3bIKA. —
M., 1966. — C. 68.

Bacunesckad E. A. CiioBoc/IO)KeHHE B PyCCKOM
A3bIKE. — M., 1962. — C. 78.

BannmkoB I0. B. O6maa CcTpykTypa Hayku
O TEPEBOJie M TEOpHUA HAYYHO-TEXHHUIECKOTO
nepeBofia // TeopHus A3BIKOBOM KOMMYHHKAIIIH
U TIEPEBO/IA HAYUHOM M TEXHUUECKOH JIUTEpaATy-
DBl : Te3. ZOKJI. M COOOLI. HAyd.-IIPAKT. KOHO.,
20—31 OKTAOpA 1974 T. — YendaOuHCK, 1974. —
Ku. 1. - C. 50.

Hcmaumnosa b. Kateropus o6pa3HOCTH U Cpefi-
CTBa e€ BBHIpa’K€HUA B (JIOBOOOpPa30BaTEJIbHOM
CHCTEME AaHIJIMMCKOTO M KHUPTH3CKOTO SA3BI-
KOB : JTUC. ... KaH/A. (QWION. HayK. — TalllKeHT,
1982, — C. 35.

Sapir E. Language. — N. Y., 1949. — P. 67.
Cpesuesckuii U. U. 3ameuanus o6 obpa-
30BaHHM CJIOB Hn3 BbIpaxkeHuii/ CpesHeB-
ckmit 1. 1. 3amucku HMmmepartopckoit Axa-
memuun Hayk. — T.XXII. — Ku.II. — CII6.,
1873. — C. 141.

Empirical and applied research

Bibliograficheskiy spisok

1. BarhudarovL.S. Struktura prostogo pred-
lozheniya sovremennogo angliyskogo yazyika. —
M., 1966. — S. 68.

2. Vasilevskaya E. A. Slovoslozhenie v russkom ya-
zyike. — M., 1962. — S. 78.

3. VannikovYu.V. Obschaya struktura nauki
o perevode i teoriya nauchno-tehnicheskogo
perevoda // Teoriya yazyikovoy kommunikatsii
i perevoda nauchnoy i tehnicheskoy literatu-
ryi: tez. dokl. i soobsch. nauch.-prakt. konf.,
29—31 oktyabrya 1974 g. — Chelyabinsk, 1974. —
Kn.I. - S. 50.

4. Ismailova B. Kategoriya obraznosti i sredstva
eyo vyirazheniya v slovoobrazovatelnoy sisteme
angliyskogo i kirgizskogo yazyikov : dis. ... kand.
filol. nauk. — Tashkent, 1982. — S. 35.

5. Sapir E. Language. — N. Y., 1949. — R. 67.

6. SreznevskiyI.I. Zamechaniya ob obrazovanii
slov iz vyirazheniy / Sreznevskiy I. I. Zapiski
Imperatorskoy Akademii Nauk. — T.XXII. —
Kn. IL. — SPb., 1873. — S. 141.

© Tyxmacuros HU. M., 2014

Paradigms of knowledge. 3. 2011




